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Byraiiuyk Ouiena BikropiBHa,
aCUCTEHT KadeIpu HIMEIbKOi (LI0JIOT,

BonmHchKkuii HalloHANBHUN yHIBEpcHUTET iMeH1 Jleci Ykpainku

®YHKIIOHAJILHI OCOBJINBOCTI BIHCHbKOBOI'O JUCKYPCY

AHoTalis

VY cTarti po3rNIIHYTO CYTHICTh (JEHOMEHA BIMCHKOBOI'O JTUCKYPCY Ta MOHSITTS
BIICHBKOBOTO TMEPEKJIaay Ta PO3KPHUTO (DYHKIIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI BIICHKOBOTO
JTUCKYpCy Ta BIMCHKOBOTO TIepeKiaay. BIMCEKOBHMI HUCKYpC PO3IISIHYTO SK
BINCHKOBY KOTHITHBHO-KOMYHIKQTHBHY CHCTEMY, SKa TIPEACTaBIISIE CHCTEMY
B3a€EMO/JIli KOHIICTITIB y BIMCHKOBIM cdepl 3 MeToro 3a0e3NeueHHs palioHaIbHOT
KoMyHIKallii. OcoOIMBOCTIMU BIICHKOBO-ITYOIIUCTUYHUX TEKCTIB € CTUCIICTD, TXHS
YITKICTh Ta KOHKPETHICTH (hopMyitoBaHb. He 3aiiBuM Oyje 3rajaTh TaKOXK SICHICTb
BUKJIaJly Ta TOYHICTh. JIOT4HA MOCIOBHICTh BUKJIAy Ma€ 3a0€3MEUUTU CIIPUSTHHS
HIBUAKOTO  COPUMHATTS  iHpopMalii, sKke € HEe OOTIKEHOI  IHIIMMHU
nepedpazyBaHHIMU. AJEKBaTHICTh TMEPEKJIAAy TEKCTIB BIMICHKOBOI TEMAaTHUKH
3QICKUTh BT TEPEKIaay TEPMIHIB, BIMCHKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB, JIGKCUKH Ta
KJTIe BIiCbKOBOI cepu. [lepemymoBoro ayis 3M1HCHEHHS aeKBaTHOTO MEPEKIIamy €
JOCKOHAJIC BOJIOJIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO, 3HAHHS peallii yKpaiHChKOI1 apwmii, ii
opraHizaiiii, 030po€eHHs Ta 0010BOT TEXHIKH, CIOCOOIB BeJIeHHS 30pOitHOT 00pOTHOU
Tomo. JlocmmKkeHHs HIMEIBbKO1 BIACHKOBO-TIOJITHYHOI JICKCUKH € Ba)KJIMBHM HABITh
CYyTO 3 NPUKJIAJHUX MOTHUBIB. Y Takuil crnoci0 MOKHA BUSIBUTH MEBHI crienu(iaH1
O3HAKH BIMCHKOBO-TIOJITUYHOI JIMCHOCTI y KpaiHi Ta crienudiky ii BigoOpakeHHS Yy

MOBI Ta MOBJICHHL



Kuaro4oBi cioBa: BIICEKOBHUI AMCKYpC, BIACHKOBHUI NeEpeKiaj, BIHCHKOBO-

MOJIITUYHA JIEKCUKA, BIACHKOBO-TEXHIUHI TEPMIHU, aJI€KBaTHUI MEPEKIIa.

Olena Buhaichuk,
Teacher of German Philology Department,

Lesya Ukrainka Volyn National University

FUNCTIONAL FEATURES OF MILITARY DISCOURCE

Annotation

The article considers the essence of military discourse and concept of military
translation phenomenon and reveals functional features of military discourse and
military translation. Military discourse is considered as a military cognitive-
communicative system, which represents a system of concepts interaction in the
military sphere with the aim of ensuring rational communication. The peculiarities of
the military journalistic texts are as follows: clarity, their brevity and specificity of
wording. Clarity of presentation and accuracy should be noticed too. The logical
sequence of presentation should facilitate the rapid perception of information, which
IS not burdened by other paraphrasing. Adequacy of military-related texts translation
depends on translation of terms, military-technical terms, vocabulary and clichés of
the military sphere. Prerequisite for an adequate translation is perfect command of a
foreign language, knowledge of realities of the Ukrainian army, its organization,
weapons and combat equipment, methods of armed struggle, etc. Study of German
military-political vocabulary is important even for purely applied reasons. In this
way, it is possible to identify certain specific signs of the military-political reality in
the country and specificity of its reflection in language and speech.

Keywords: military discourse, military translation, military-political
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30poitHa arpecisi 3 00Ky KpaiH-TEpOPUCTIB Ta HECTAOUIHHICTh BICHKOBOTO

CTaHy y OaraTbOX KpaiHax Ha Cy4yaCHOMY €Tali CIPUYUHIOE T€ SBUILNE, IO Y



BIICBKOBO-TIOJITUYHINA cdepl YTBOPIOETHCA BENMMKA KUIBKICTh HOBHX JICKCUYHHUX
OJIMHMIIb, SIKa HEBIMHHO 3pocTae. JIIHIBICTH NPUAUIAIOTh Hapail AyXke 0arato yBaru
npoOJsieMl YHOPSIAKYBaHHS Ta CHCTEMaru3allii TEPMIHOJOTr HIMEIbKOMOBHOTO
BIIICHKOBO-TIOJITUYHOTO JUCKYypcy. BilicbkoBo-mositnuHa cdepa, 3aBASKH AKIA
YTBOPIOIOTHCS HOBI HaliMEHYBaHHS TPEIMETIB Ta MOHSTH, 30araTuiacs 3a OCTaHHI
POKM BHCOKOTEXHIMHUMHU 3aco0aMH BEJCHHS BiHH. JIekcWKa Takoro poay — Iie
CJIOBa Ta CJIOBOCIIONYYCHHsI, SKI CIYTyIOTh BIIITOBITHUKOM pealii Ta IOHSITh
BICHKOBO-TIOJIITUYHOI CIIpaBH. TOMY BOHA MOTPEOYeE iX MOAAIBINOTI CHCTEMaTH3aIIil
(SIpemenxo, 2021: 12).

BilicbkoBuUi TUCKYPC € HCTUTYILIHHUM TUCKYPCOM, OCKUIbKM Ma€ 6arato Horo
BJIaCTUBOCTEN. BiliCbKOBUI JUCKYPC BUIAUIAETHCS CTOCOBHO CY4aCHOI'O CyCHUIbLCTBA
NopsAJl 3 IHIMMMH BujaMmu IHCTUTYyHiHHOTO auckypcy (Kopombosa, 2021: 370).
JlocHiI>KeHHsI HIMELbKO1 BIICHKOBO-TIOJIITUYHO1 JIEKCUKU € BaKJIMBUM HaBITh CYTO 3
TOYKH 30py MNpPaKTUKUA. TakuM YMHOM MO’KHAa BHUSBUTH BIIMOBIIHI OCOOJUBOCTI
BIICHKOBO-TIOJITUYHOT JICHOCTI y KpaiHi Ta cretudiky i1 BimoOpaxeHHs] y MOBI Ta
MOBJICHHL.

[TuTanHs BIMCHKOBOTO TEPEKIaNy TOCTIMHO 3HAXOIATHCS Yy IICHTP1 yBaru
nocminHukiB Ta (axiBuiB 3 mepeknany (bamabin, 2008; bamesuu, 2007; 'oHuapyk,
2015; KopoimsoBa, 2021). He Gepyuun o yBaru Toit ¢akt, mo Iie MATAHHS PETEIbHO
BUBUYAJIOCS 3 PIBHUX TOYOK 30pY, BJIACTUBOCTI MEPEKIaqy IMEBHOI I'PYIU TEKCTIB
3QIMINAIOTBCS  Hapa3l HENOCTaTHhO BUBYCHUMHU. BuBYEHHS (YHKIIOHATbHUX,
JUHTBICTUYHUX Ta CTPYKTYPHHUX O3HAK BIICHKOBHX TEKCTIB 3 TOUKH 30PY MEPEKIIany €
BUMOTOI0 4acy uepe3 mmpokomacirabHe BToprueHHs P® B Ykpainy 24 motoro
2022 poxy, 30UTbIIeHHsI 00CSTIB MDKHAPOHOTO CITIBPOOITHULITBA Y BINCHKOBIH cdepi
Ta IHTerpauiro Ykpainm y €sponeiickkuii Coro3, HATO, mo mnotpebye
cTagfapTu3amii y cdepl BIIMOBITHMX AOKYMEHTIB 3 METOI0 3a0e3IMedeHHs
HAJIaroJPKeHO1 poOOTH MK BIICHKOBUMHU KOHTUHTEHTaMU PI3HUX KpaiH.

AKTyanbHICTh Ta HEOOXIIHICTh BU3HAUYEHHS TEPMIHY «BIICHKOBUH NEPEKIIAI
Ta HAyKOBOI KJacH(pikali HOTo BHJIB 3yMOBJIEHA XapaKTEPHUMHU OCOOIMBOCTIMU

ObOro BHUAY IICPCKIIAAy. BaxxnuBuMu Takox € 1 BHUMOTI'Y, 110 BHUCYBAIOTHCA 1O



BIICHKOBHUX TIEPEKIIIauiB 3 MPUBOIY TOBHOTH Ta TOYHOCTI nepekiany (Hikihoposa,
2016: 294). AkTyaJabHICTh HAIIOl PO3BIIKA BUKJIMKaHA HEOOXITHICTIO TICBHHUX JIiH,
a came Te, 10 HEOOXITHO MEPEOCMUCITUTH BAXIMBICTh Ta POJb apMii Ta, 30KpeMa,
30pOMHHX CHUJI B Cy4aCHOMY KOMYHIKaTUBHOMY MPOILIEC] Ta y ICHYBaHHI Cy4acHOTO
cycrnuibcTBa. HeoOXimHICTP CTBOPEHHS yMOB JUIsl 3IMCHEHHS aJIeKBaTHOTO Ta
KOPEKTHOTO BIMCHKOBOT'O TEepeKiIany 3a/iisl ehEeKTUBHOT MDKHAPOIHOI CITIBIIpAIll €
npiopiteTHOI0. O0’€KTOM JIOCTIIHKCHHS € BIMCHKOBHM THUCKYpC Ta BIHCHKOBHI
nepekiaan. I[lpeaMeTromM ciyryroTh (YHKIIOHAIBHI OCOOJMBOCTI BIHCHKOBOTO
TUCKYpCy Ta HMOro ejeMeHTiB. MeTOow JTOCIUDKEHHS € BU3HAUYCHHS TEPMIHIB
«BIMCHKOBHUI AUCKYPC» Ta «BIMCHKOBHI MEPEKJIaa», BUBUCHHS 1X (PYHKIIOHATIHHUX
ocobimmBocTel Ta cep 3actocyBaHHsa. JIOCATHEHHS OKPECJEHOT METH mepeadayae
pPO3B’Si3aHHA TAaKUX 3aBAaHb: MPOAHATBYBAaTHU TEOPETUYHI 3acaaud BUBYCHHS
BU3HAUYCHHS TEPMIHIB «BIHCHKOBHM JHUCKYpC» Ta «BIHCHKOBHH TIEPEKIIAI»;
BU3HAYUTH (PYHKITIOHATBHI OCOOJIMBOCTI 3a3HAYCHUX TEPMIHIB Ta OKpECIUTU Chepu
1X B)KMBaHHSI.

To#t (akrt, MmO B AUCKYPCHUBHHMX MOCHIIKEHHSIX OCTAHHIM YacOM MPEBAIIIOE
MOJIITUYHUHN Ta BIMCHKOBHM JUCKYPCH, TOSICHIOETHCS THM, 1110 3apa3 MU 3HAXOAUMOCS
B TaKid €KCTpaliHTBalbHIA CUTYyallll, XapaKTepHUMH I SIKO1 € caMe TIOJITHYHI Ta
BO€HHI KOH(IIKTU. SIK 3a3Hayae aMepuKaHChbKUW mocminHuk Jx. Maiikice, «y
KOH(JIIKTax IHCKYpC BIIIIpA€ BaroMy poJib, AK MNpsIMY, TaK 1 JOTHUKAIOUY», a
NPUHIIMIIK BEJACHHS BiliHM € HEBi’ eMHMMHM Bin MoBH Birinu (Michaels, 2013: 1).

JI71s1 BUBHAUCHHS TEPMIHIB «BIACHKOBUM JUCKYPC» Ta «BIMICHKOBUM MEPEKIIAI»
CJiJi Hacammepes, BU3HAUYUTUCHh 3 TMOHATTAM JAUCKYpCY, TaK $IK ICHYIOTh pI3HI
TIAyMadeHHsI IIbOTO TEPMIHY CY4YaCHMMHM JHHTBicTaMH. B mepiry uepry muckypce
MOB'SI3aHU 13 KOTHITUBHO-TIPArMaTUYHOI METOJIOJIOTIEI0 Ta aHTPOTOIEHTPUIHOIO
napajurMo0 MOBO3HAaBCTBAa. BiH BUKOPHUCTOBYETHCSI JIJIT  MIPEACTABJICHHS
EMOIIIHHUX, IHTENEeKTyaJlbHUX Ta CBITOTJIIIHUX IHTEHI ocobucTocTi. lle
BiNTBOprOEThCs Yy 11 TBOopax — Ttekcrax (bameBuu, 2007: 2). Y KOTHITHBHO-
KOMYHIKATUBHIN MapagurMi JUCKYpPC PO3YMIOTh K «... IHTErpajbHUN (peHOMEH,

MUCJICHHEBO-KOMYHIKaTUBHY JIUIBHICTB, 110 € CYKYITHICTIO MPOLECY W pe3yJbTaTy i



BKJIIOYA€E SIK MO3AJIHTBAJIbHUM, TaK 1 BIAacHE JIHIBAIbHUM acmnekT. KpiM Tekcty y
HbOMY MO’KHa BUIUIMTH NMPECYNO3ULI0 Ta KOHTEKCT (IparMaTu4HUil, COLIaIbHUI,
KOTHITUBHUI), 5Ki 00yMOBIIIOIOTh BHOIp MOBHHX 3aco0iB» (LlleBuenko, 2003: 33).
BaxxnuBumu eeMeHTaMu TUCKYPCY € MOBHE CEpEOBUIIE Ta MOBHA OCOOUCTICTD.

Y cBoeMy «CIOBHUKY OCHOBHUX TEPMIHIB KOTHITUBHO-IHUCKYPCUBHOT
murBicTUKMY» aBTOp A. Il MapTuHiok ykazye, IO JIHUCKYpC TIYMayUThCS SIK
«CHUTyaTUBHO OOYMOBJICHA IHTEPCYO €KTHa MOBIJICHHEBO-PO3YMOBA JISIBHICTh, SKa
CIIpSIMOBaHAa Ha B3a€MHY OPIEHTAIF0 Yy JKUTTEBOMY MPOCTOP1 Ha OCHOBI HajaHHS
MOBHIH (hopmi ceMioTHUHOT 3HaYyocTd (Maptusiok, 2011: 11).

B. b. byp6eno mae nactynmHe BHU3HAUEHHS AUCKYpPCY, YKa3ylOud Ha Te, IO
JUCKYPC — L€ «3aKpIJIEHa B MOBJIEHHEBOMY NPOCTOP1 MOTEHUIMHO MMOBTOpPIOBaHA
(YHKIIOHAIbHO-CMHCJIOBA  €HICTh KOMYHIKAaTUBHO OpTaHI30BaHUX CUCTEMHHX
o3Hak. KomyHIKaTMBHUII MOJyC, SIKH BHU3HAua€ IHIII MOBHI IapaMeTpu, € Mpu
I[IbOMY OCHOBHOIO au(epeHIiiHo0 o3Hakow auckypcy» (Bypoemo, 2002: 80).
Baptum yBaru € 1 HIIMI BapiaHT PO3YMIHHSI MOHSTTA «JIHCKYpC» - SIK «CUCTEMY
KOMYHIKallll, SIKa Ma€ pealbHU Ta MOTEHLINHUN (BIpTyadbHUI) BUMIpH. SIKIIO
po3risiaaty il y peaJlbHOMY BHUMIpPL, TO MOXHAa KOHCTaTyBaTd, IO 1€ TOJie
KOMYHIKaTUBHUX TMPAKTHUK, SIKE SBJISIE COO00 CYKYIMHICTh TUCKYPCHUX MOAiH. OKpiM
TOTO II€ MOTOYHA MOBJICHHEBA AISJIBHICTh Y TIEBHOMY COIUAILHOMY MPOCTOPI, SIKIi
BJIACTHBA O3HAaKa MPOIECHOCTI Ta SiKa MOB'A3aHa 3 pEAIbHUM YacOM Ta pealbHUM
xuTTsM. He BapTo 3a0yBaru 1 Mpo BIAMIHHICTH AUCKYPCHUBHOTO Ta JIHTBaIbHOTO
KOHTeKCTIB. HeoOxigHO BpaxoByBaTW T€, IO KOHTEKCT CHIBBITHOCUTHCS HE 3
JUCKYPCOM, a3 TEKCTOM SIK OJUHUIICIO aHAT3Y. A 00'€KTOM aHaN3y IUCKYPCUBHOTO
KOHTEKCTY CJIijI BBa)KaTH cuTyariro komyHikamil (I'oruapyk, 2015: 15).

BuyepniHe TpakTyBaHHS 1IbOTO MOHSITTA Momidaemo y aociypkeHHsax @. C.
baneBuya, skl 3ayBaxkye, MO «IUCKYpC — II€ THUN KOMYHIKATUBHOI JIiSJILHOCTI,
IHTEpaKTUBHE sABUIE. TakoX 1€ MOBJICHHEBHH MOTIK, IO Ma€ pi3HI (GOPMU BHUSIBY
(YCHY, NMUCEMHY, MapaJlHIBAJIbHY) Ta BIIOYBA€ThCS B MEXaX KOHKPETHOTO KaHAIy

cuikyBanus» (baesuu, 2007: 154).



Ha nymky [ L. Ilerpenko, nuckypc (CIOIM HaleXHUTh TaKOX 1 BIMCHKOBO-
MOJIITUYHUN JUCKYPC) B IOTr0 CydacHOMY PO3YMIHHI Ma€ JBaHaLATh O3HaK. J[o oro
OCOOJIMBUX pHUC YYEHHH BIITHOCUTH CHIBBITHOUIEHHS AUCKYPCY 3 KOHKPETHUMH
YYaCHHKaMH; BUKOPHUCTAHHSA MNEBHUX (opManbHUX 3aco0iB. lle Bumagku, koiau
3BUYHI €JIEMEHTU MOBH OJEpP)KYIOTh HE3BUYHY IHTEpIpETallilo, Ta HaBmaku. Ha
JAYMKY JIHTBICTa JHUCKYpC € Haa3BUYaHO MOTY)XHHM IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha
MacoOBY CBIIOMICTb. 3a HWOTO CJIOBaMHU JUCKYPC € (PAaKTUIHO «KOHCTPYIOBAHHIM
(CTBOpEHHSAM TpaBWJI MOBEIIHKA, CIIPUNHATTS, MI3HAHHS Ta BIATBOPEHHS) TTEBHOTO
CBITY 1J1s1 IeBHOT crimbHOTH roaei» (Iletpenko, 2010: 55-56).

A. 1. benoBa, BUBUaroun MUTaHHS AuBepcUDIKaIli TUCKYpCY, CTBEPIXKYE, 110
JUCKYpPC MOXHA Kiacu(ikyBaTH, Oepydu 10 yBaru JBa OCHOBHI (hakTopu: cepu
(YHKIIIOHYBaHHSI Ta XapakKTep KOMYHIKAIli. 3TiAHO 3 TBEPHXKCHHSIMU JTOCJITHUIIL
«IKIO 3a chepaMu KOMYHIKALI € akageMIYHUW, JUIUIOMATUYHUM, TMOJITUYHUM,
pPEKJIaMHUI, BIACHKOBHM, PENIriiHUM, IOPUAWYHUN Ta HII BUAM ITUCKYpCY, TO 3a
XapaKTepoOM KOMYHIKAIi JUCKypC MOXe OyTh oQiuiiHuid Ta HeoIiHuH,
CIIOHTAaHHHH Ta miarorosienui» (bemora, 2002: 13).

B. 1. Kapacuk Buaiisie Taki MATHON JACKYPCY, SK IOPHINIHHUMH,
aJIMIHICTPATUBHHAM, TIOJITUYHUN, BIMCHKOBHHA, MEIWYHHUMA, PEIIrIHHUMA, IUTOBHM,
NearoriuHui, peKIaMHHUM, HayKOBHM, CHOPTUBHUM, AMCKYpC 3aco0iB MacoBOi
iHpopmMartii, enekrponnuit (lareprer-nuckypc) 1. iH. (l'oHuapyk, 2015: 3).

Iutepec 10 BUBYEHHS BIMCHKOBOTO NHMCKYpCY 3 OOKY AOCIIAHUKIB OCTaHHIM
4acoM 3pocTa€. Y BIMCHKOBOMY JHMCKYpPCl 3HAWIUIO CBOE BLTIOOpaKEHHS MUTAHHS
(GYHKIIIOHYBaHHA MOBHM Yy BilicbKOBil cdepl. Lle cTocyerbest sik opraniaui 1
KUTTEABIBHOCTI, Tak 1 crenu@iyHOi OOYMOBJIEHOCTI Ta CTPYKTYPHO-CHUCTEMHUX
3B’ sI3KIB 30poiHNX cvil. 3a TayMadeHHsaM T. KopoiaboBoi, BIMICEKOBUM TUCKYPC — II€
«TOB’A3aHUM (YCHUM YW MHCbMOBHH) TEKCT, IO BUPAXKAETHCS 3a JOIMOMOTOIO
BepOATbHUX 1 HEBEepOATbHMX 3ac00iB, SKI OOYMOBJIEHI CHUTYAIli€l0 BIHCHKOBOTO
CIUIKYBaHHS pPa3OM 3 COLIOKYJIbTYPHHUMH, INCHUXOJOTTUHUMHU TMPAarMaTUYHUMH Ta
iHmmMu  pakropamm»  (Koposwsosa, 2021: 372). JI. M. ToHuapyk BH3Hauae

IHTEHIIOHAJILHICTh BIACHKOBOIO IUCKYPCY K «YIPABIIHHA 3 METOIO YIOPSAKYBaHHS



Tl 00 BUPINIEHHS OOWOBHMX, HABYAILHO-OOMOBHX Ta CIIy>)KOOBHX 3aB/IaHb )
(Conuapyk, 2015: 3).

BiiicbKOBHI1 JHCKYpC € CBOEPIIHOK KOTHITUBHO-JIIHIBAJIBHOIO (POPMOIO
BIOUTTSl CYCHUIbHUX BIZHOCHH, HOro (DYHKIIOHYBaHHs MOB'A3aHE 3 ICTOPUYHUMU
COIIOKYJIbTYPHUMH YMOBaMH, 110 HOT'O TOPOKYIOTh. 3a pe3yJibTaTaMu JI0CIIIKEHb
yHiBepcutery B Ocno Ta HopBe3bkoi akanemii BusiBuiocs, mo 3 3 600 p. 10 H. €.
BinOynmacs 14 531 BiiiHa. [loctiitHo Ha 3emum BinOyBaeTbes Bim 40 qo 100 BiitH un
BICHKOBUX KOH(QIKTIB. lle € CBITUEHHAM KpHW3W y CYCHUIbHO-TIOJITHYHIA Ta
CeKOHOMIUHIH cepax OyTTs HamioHANbHO-eTHIYHUX TpomMan (Tomajczyk, 1996).

Mikpocepenosuiie — 11e chepa 6e3mocepeaHbOro CIUIKyBaHHs Jtoed. Takoro
c(heporo B HALIOMY JOCIIIKEHHI BUCTYTA€e NpOQeciiHnii BINICbKOBUI KOJEeKTUB. Llei
KOJIEKTHB CHIBICHY€ 3 0ararbMa HIIMMH NPO(ECiiHO OpiEHTOBAaHUMH IPOMaZaMH Ta
BCTyINa€ 3 HUMU B PI3HOMAHITHI BITHOCHHHU COIIOKYJILTYpHOI KOMyHikauii. He crin
3a0yBatu TOW (akt, mo (GopmMyBaHHS KOMYHIKATUBHOTO CEPEIOBHINA BiIOYBAETHCS
Ha TPYHTI TEBHOTO TMOOYTOBO-PEUOBOTO OTOYEHHS. BOHO CcKiagae mnepeBaxHy
JacTHHY MOOYTy BIMCHKOBOCIY>KOOBIIIB Ta BIUIMBA€ HA TOBEIAIHKY Ta YITO00aHHS
miei cmenudigHOi TPYyNMU JrOAEH 1, 0 MPHUPOJTHO, BITOMBAETHCS Y BIACHKOBOMY
nuckypcei (lonuapyk, 2015: 4).

O. B. IOwngina narosomye Ha TOTpeOi Ta HEOOXITHOCTI JOCIIIKCHHS
BIIICBKOBOTO mepekany. [yl BUBUEHHS 3a3HA4€HOI NpOoOJEMAaTUKU B PI3HUX Hapax
MOB JIOLIUTbHUM € aHaJi3 KPUTEPiiB BUIAUICHHS Ta ONUCY CTWIB Ta kaHpiB (FOHiHa,
2007: 42-43). B. B. bamabin 3a3Havae, IO «cCepel CIEI[AbHUX TCOPIH
NEepeKsIaio3HaBuOi HAyKH BIICYTHS HAyKOBO-OOTPYHTOBaHa TeOpis BICHKOBOTO
nepekiaany (TBII). Llsg Teopiss moBuHHA HE JMINE IPYHTYBATHUCS HAa MOBO3HABUMX,
HAayKO3HABYMX Ta TMEPEKIaI03HABUMX 3acajax, a W BIAMOBIAATH KBaT(PIKAIIMHUAM 1
METOJOJIOTTIHAM KPHUTEPiIM HAyKO3HABCTBA Ta MaTH BIIACHWHA 00’ €KT, MPEIMET Ta
3aBAaHHS JOCIIKEHHS, TEOPETUYHI MOJIENI, MOHSITTEBO-KATETOpIabHUIN amapar
(bana6in, 2018: 7).

BilicbkoBuii mepekiag Ta MOro TEOpPEeTHYHY NpoOJIeMaTHKy po3IouaB

nociimkyBatu ydenud JI. JI. HemoOm me Ha nmoyarky 60-Xx pOKIB MHUHYJIOTO



cTomTTs. Merolo 1bOT0 JOCHUDKEHHS CIYryBalo OOIpPYHTYBaHHS HOBHX
METOJIOJIOTTYHUX MIAXOJIB Yy MHIArOTOBII KagpOBUX BIMCHKOBHMX NEpeKIagadiB. Y
cBoix HaykoBux npaugax JI. JI. HemoOiH npeacTaBuB BlacHI TEOPETUYHI MOTJISIAN HA
«BINCHKOBUH Tiepekian Ta ioro ocodimBocT (bamabin, 2018: 8). «KnacuuHoio»
HAYKOBOIO Ipalelo 3 Teopii BIICKKOBOTO MEPEKIaTy cepell BIICHKOBUX MEpEKIaiadiB
BBakaeThcsa MoHorpadis . M. CrpenkoBcbkoro «Teopisd 1 mpakTUKa BIICHKOBOTO
nepekaany» (1979).

B VYxkpaini okpeMi TeopeTHdH1 aCIieKTH BIHCHKOBOTO TEepPEeKIIaay IMpeacTaBeHl
y HAYKOBHUX JOCHIIKCHHAX 3 Tepeknano3HaBctBa (bamadin, 2002; bemosa, 2002;
lonuapyk, 2015; KopomsoBa, 2021; wHikipopoBa, 2015). VY cBiroBuX
MEPEeKIaIo3HABUMX MpallsiX JOCHIKEHHS 3 BIACHKOBOIO TEPEKIaay B3araii He
3ranyrotbesa. Y «JloBimHUKY 3 mepekiiago3HaBcTBa» BujaBHUIITBA Okchopa 2011
poky (The Oxford handbook of translation studies, 2011) BincyTHi okpemi cTaTTi,
NPUCBSIYEH] BiicbKOBOMY Tmepeknany. [loHsTTs (kareropisi, TepMIH) «BIMCHKOBUMN
nepeKiaay B3arajii He 3raayeThCs.

Ha nymxy B. B. banmab6ina, ormsin mociimkeHb Ta myOJiKariid 3 BIHCHKOBOTO
MepeKIaay CBUIYMTH, IO TEepeBaXHA OUIBIICTh 13 HUX Ma€ JIUJaKTHYHO-
IparMaTH9IHy CIPSMOBAHICTh. lle MOCIOHHWKH, MIAPYIHUKH, CIIOBHUKHA, METOIWYHI
po3pobku. Teopernuna mpoOieMaTHKa AUCEPTALIMHUX AOCHIKEHb 1 HAYKOBUX
cTaTtei OOMEXYEThCS, SIK MPaBUJIO, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMU, TEPMIHOJIOTTYHUMH,
METOIOJIOTTYHIUMH acTiekTaMu. [lo3a yBaroro JOCHIIHUKIB 3aJIUIIAIOTHCS TIPHU [IbOMY
dbyHIaMeHTalTbHI TeOpeTHYHI 3acanu BilickkoBoTO Tiepekiany (barabdin, 2018: 9). Sk
3a3Hauyae B. B. bama6bm, y 1992 pom broopo mnepexnaais KuiBchbKOro BHIIIOTO
TaHKOBOTO 1H)KEHEPHOT'O YYWIMIIA B 0COO1 BIICHKOBHUX IMEPEKIaAaqiB Ta BUKJIaaadl
Binainenns BificbkoBO1 miaroToBKH KHiBchKOTO NeprkaBHOTO yHIBepcuteTy M. T. T
[IleBueHka opraHi3yBaiM NepeKIaaanbke CympOBOIKEHHS AISNTbHOCTI 30pOMHUX CUIT
VYkpainu. Y ToWl 4Yac BOHM MNPOBOJWIM HaBYaHHA CTYACHTIB YHIBEPCUTETYy Ha
BiliChKOBUX Mepeknanavis 3anacy. Y 1993 poui MinictepctBoM 000poHu YKpainu
OyJ0 IPUMHATO PIEHHA OPO MIATOTOBKY KAaIpPOBHUX BIMCHKOBUX NEPEKIANAYIB Y

Binainensi BiicbkkoBOi mingrotoBku KuiBchkoro nepxaBHoro yHiBepcutery iM. T. I,



[lleBuenka, sike moTiM Oyino peopranHizoBaHo y BilicekoBuii iHcTHTYT (BIKHY)
(bana6in, 2002: 20). B. B. banaGiH BHIC MpOIO3MIIO MOJ0 00’ €IHAHHS HOBOIO
noHATTeBOIO Kareropieto TBII ninesicmuune 3a6esneuenns giticox (JI3B) (banabiu,
2002: 21-22) Ta CTBOPEHHS TPUHIMIIOBO HOBOI'O HAaBYAIHHO-METOJIHUYHOTO
koMmIuiekcy «BilicbkoBuit mnepeknan» (umdp «HMK BIl»). Ileit kommuekc
rapMOHIMHO BKIIIOYAE PI3HOMAHITHI HaBYAIbHO-METOJMYHI MaTepiaidi 3 BUBUYCHHS
BIICHKOBO-TEXHIYHOT'O,  BIMCHLKOBO-IOJITUYHOTO Ta  BIHCHKOBO-CIEIIAIIHLHOTO
nepekiany (bama6in, 2008: 5) Ta BpaxoBye Taky MPUHIIMIIH:

1. HaykoBo oOrpyHToBaHa Teopis BilicbkoBoro nepekinany (TBII) moBuHHA HE
JMIIE TPYHTYBATUCS HA MOBO3HABUMX, HAYKO3HABUMX Ta MEPEKIag03HaBYMX 3aca/iax,
a ¥ BiINoBiIaTh KBaTI(DIKAIIMHUM 1 METOJOJOTIMHUM KPHUTEPIIM HAyKO3HABCTBA,
MaTu BJIACHUM 00’€KT, TpEeAMET 1 3aBJaHHsS JOCJUKEHHS, TEOPETUYHI MO/,
NOHITTEBO-KATErOpialbHUIM ~ amapaTr.  Ale  cepel  CHOeialbHUX  Teopid
NepeKIao3HaBu0i HAyKd BOHA BIICYTHSI.

2. Y axocTi crieniaibHOT Teopii nepeknano3nasctBa TBII mpeacrasisie coboto
y3arajibHeHy, YIOPSAKOBaHY Ta CTPYKTYpOBaHY CYKYITHICTh HAyKOBUX (DaKTIB,
rirnoTe3, TECOPETUYHUX CY/KEHb Ta METOJIOJIOTIYHUX TMOJIOKEHB, IO IHTErPOBaHI y
€IVHY CHUCTEMY 3a JOTIOMOTOI0 TEPMIHOJOTTYHO BHM3HAYCHHX Ta YIMOPSIKOBAHUX
OJIMHUIb TOHATTEBO-KaTeropianibHoro amapara TBIL. LI oguHuUIl pO3KpUBAIOTH
3aBAaHHs 1 creu@iky ciay»k00BO1 IISIIbHOCTI BIICHKOBOTO MEpeKiIaiaya.

3. O0’extom TBII € He mume TpaguniiHa cdepa NEPeKIAAALBKOTO
CYNpPOBOJIKEHHS, ajie M yCsl raly3b JIHTBICTUYHOTO 3a0e3neueHHs BiichK (bamaliH,
2018: 7).

He nuBnasynch Ha Te, MO «BIMCHKOBHM TMepekian B YKpaiHI MOCTIMHO
PO3BHBAETHCS  3aBASKH IHTEHCH(IKAIi 3aX0JiB MDKHAPOJHOTO OOOPOHHOTO
CIBpoOITHUIITBA, mepexony 30ponnux Cun VYkpainm Ha crtanmaptu HATO,
HEOOXITHOCTI MEPEeKNIaay BaXKIMBUX BIMCHKOBO-TIOJITHYHUX JTOKYMEHTIB, a TaKOX
YCHOTO Ta MMChMOBOTO BIICBKOBO-CIEIIAJIBHOTO 1 BIACBKOBO-TEXHIYHOT'O NEPEKIIANY
TEKCTIB pi3HUX cTwiiB Ta kaHpi» (Hikihoposa, 2015: 108), HaykoBo-00rpyHTOBaHA

TEOpisl BIACHKOBOI'O NEPEKIIAAY BIICYTHS.



O. 10. Conoasix 3aiiicHuIa cipoOy OOTPYHTYBaTH KpHUTEPii BUOKPEMIICHHS
BIICHKOBO-TIOJIITHYHOTO CTWJIIO, SIKHH aBTOpPKAa BHM3HAYA€ SIK «YTBOPEHHS, IO
IPYHTYETbCSI HA 3aKpIJICHHI MEBHUX SKICHUX XapaKTEPUCTUK 3a TEKCTaMH, SKi
(YHKIIOHYIOTh Y BIMCHKOBO-HOJITUYHIA cdepl JIIOACHKOI AIIBHOCTL, T4 MICTUTb
iHpopMaliiHui  (3asBU, TMOBIJOMJICHHS, BHUCTYNH, JOKJIAAW), aAHANTHUYHUN
(mporpaMu-orIsAM, INOPIYHUKK) Ta PErJaMEHTYIOUYWi (aKTH, IaKTH, JTOTOBOPH,
nupextuBn) sxaupu» (Comomask, 2006: 338).

VY nocmimxkenni JI. M. I'oHgapyk migkpecieHo, Mo He 3BaXKaloyd Ha 3HAYHY
KUTBKICTh ICHYFOUMX KiacHu(ikamii BIACHKOBHX TEKCTIB, CTBOPEHHX OaraTbMa
TEOpETHKaMH Ta MPaKTHUKaMH BIICBKOBOTO MEpEKiaay, nmpoodsiema yrnopsaKyBaHHS
KOpPITyCY BIMCHKOBHUX JOKYMEHTIB 3T1IHO KPUTEPIiB, 110 € PENEBAHTHUMHU AJIs TEOPIi
nepekiany, Bce ime aktyanbHa (['onuapyk, 2015: 16). BiiickkoBuii mepekian €
CIEIAIbHUM TEPEKIaZoM, Je TependadyeHo JOTPUMAaHHS TEPMIHOJIOTTYHOCTI Ta
KOPOTKOTI'0 aJIEKBATHOT'O BUKJIA/ly TP BIICYTHOCTI 00pa3HO -eMOLIIOHATIbHUX 3aC001B.

3rinno BuszHadueHHsS T. KoponboBoi, BIMCHKOBHM AUCKYpC — II€ «BIACHKOBA
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHA CUCTEMA, SIKa MPEACTABIIIE COO00 CUCTEMY KOHIICTITIB,
110 BifoOpakaroTh YABJICHHS PO peajibHI Ta YSIBHI 00’ €KTH, SIBUIA Ta X B3aEMOIIIO,
iX eMoIliiHy Ta palfioHaIbHy OIIHKY, 1 3aCO0M BHPaKCHHS, IO 3a0e3MEUYyIOTh
KOMYHIKAIIIF0 YJIEHIB BIICHKOBOT'O CIIBTOBAapUCTBA MDK CO0OI0 Ta 13 30BHIIIHIM
CBITOM B PI3HOMAHITHUX CHUTyalisiX B3aeMmojil 1 npoTuiii. OCHOBY L€l CUCTEMH
CKJIQIal0OTh BIACHKOBI KOHILIENTH Y (OpMi BIAICHKOBHX TEPMIHIB Ta iX HEOPIIIMHUX
nyOneriB — BIMChKOBUX MpodecioHani3MIB Ta >kaprounmiey (Koposwosa, 2021:
372).

Crneuudika BIMCHKOBOTO TMEpeKany TMPOSBIAETECS 3 YpaxyBaHHIM TaKuX
ACTIEKTIB:

3OIACHEHHS TIepeKIaay B OOCTaHOBI ITOCTIHHOT HEOE3IMeKH, IO BHMAarae
MIBUIKOCTI, TOYHOCTI 1 KOPEKTHOCTI Aid HE JMIIEe BIMCHKOBOTO KOJICKTUBY Ta

nepekiaaad, a i nependayae yCcIilHe BUPILIEHHST 00HOBOTO 3aB/IaHHS;
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BUKOPHCTAHHSA KJIIIIOBAaHMX MOBHHX (OpPM, SIKI TMOKIWMKaHI perjaMeHTyBaTH
BIICBKOBY JABUIBHICT Y JOKYMEHTALlIIX PIBHOTO THUIy (KOMaHIH, BIACHKOBI
JOKYMEHTH, HaKa3|, HACTAHOBHU, IHCTPYKLII CTaTyTH TOLLO).

3 METOI0 NOCSTHEHHS KOMYHIKaTUBHOI PIBHOLIHHOCTI MEPEKJIaly OpUTIHATY
BIICHKOBOT'O TEKCTY TepeKyIaad MOBUHEH 3IUCHUTH Psi/I JISKCUIHUX, TPaMaTUIHUX
Ta CTWJIICTUYHHUX TEpeTBOpeHb. [y mpaBMIIbHOI miepenadi 3MICTy BUCJIOBIIFOBAHHS
M Yac TEPeKiIaay BIMCBKOBHUX TEKCTIB HEOOX|THO NPOBOJHWTH TEBHI JEKCHUKO-
CEMaHTWYHI 3aMIHHM. 3ajJIs I[bOT0 IPAIIOI0YX 3 TEKCTaMU BIHCHKOBOTO JIHCKYPCY
nepeKyamaadl BAATHCS 10 BUKOPHUCTAHHS HU3KW MEPeKIadalbKuX TpaHchopMallii
(Kopomnwoga, 2021: 376).

VYueHi-nepekIago3HaBll BXE PO3TISJIM MUTAaHHSA Kiacu(ikamii TEKCTIB
BilickkoBO1 Tematuku (benora, 2002; 'onuapyk, 2015; 3aiinesa, 2013; MapTuHIOK,
2011). Jlo BiiiCbKOBHX TEKCTIB BITHOCSATH 3a3BUYaill BIICHKOBO-XY/I0KHI, BIICEKOBO-
NOJIITUYHI Ta  BIACHKOBO-MYOJIIMCTAYHI Marepiaid, BIMICHKOBO-TEXHIYHI Ta
BIICHKOBO-HAYKOBI Marepiajid, P3HOTO POAY BIHCHKOBI JTOKYMEHTH. BiIMIHHICTB
BIICBKOBUX MarepialliB Bl OyIb-SIKUX IHIMMX MaTepiaiB IMOJSATAE Y HACHYCHOCTI
CITeIATbHOT BIACHKOBOT JIEKCUKH, IMIMPOKOMY BUKOPHCTaHHI BIAICHKOBO1 Ta HAYKOBO-
TEXHITHOT TepMiHOJIOTI. TyT mMpUCYTHS BelMKa KUIbKICTh BIACEKOBOI HOMEHKIIATYPH,
CHElIaTbHUX CKOPOYEHb Ta YMOBHHUX IO3HA4Y€Hb, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JIUIIE Y
BIICHKOBUX Marepiajiax. B HUX HasBHa ME€BHA KUIbKICTh CTIMKHX CJIOBOCIOJIyYEHb,
XapaKTepHUX TUIbKH JJIsl BIACHKOBOI cdepu cnuikyBaHHS. Bci 1l ¢pakTopu noB’si3aHi
3 MEBHUM (PYHKIIOHATHPHUM HABAaHTAKEHHSM, II0 XapaKTepU3ye BIMCHKOBY cdepy
criuikyBaHHs. Lle 1 4ITKiCTh, CTHUCIICTh Ta KOHKPETHICTh (POPMYJIOBaHb, TOYHICTh 1
ACHICTb BHUKJALy, IO 3a0e3Neuye JIOTYHY MOCTAOBHICTh BHKIAIY, JIETKICTh
CHpHUUHATTA nepeaanoi indopwmartii (3aitesa, 2013: 2).

Omxe, y X011 TOCTIIKEHHAS OYJIO 3’ ICOBAHO:

1. BilicbkoBuit TUCKYypC — 1€ BIiiCbKOBa KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHUBHA CUCTEMA,
AKa TPEICTABISI€E CHCTEMY B3aEMOJIii KOHIENTIB y BIMCHKOBIH cdepi 3 METOIO

3a0€31eUeHHs PallOHAIbHOT KOMYHIKALIIL.
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2. BiiicbKOBO-TIyOMIIIUCTHYHI TEKCTU BOJIOJIOTH YITKICTIO Ta KOHKPETHICTIO
dbopMyIrOBaHb, CTUCIICTIO, TOYHICTIO Ta SICHICTIO BUKJIAAY. JIOTIUHA MOCTITOBHICTD
BUKJIQIy CIIPUS€ MIBUIKOMY CIPUHHATTIO HPOpMALII, IKE € HE OOTKEHOIO IHIIMMHU
nepedpasyBaHHAMM.

3. AJEKBaTHICTb MEPEKJIAy TEKCTIB BIMCHKOBOI TEMATHUKH 3aJICKUTh BIJ
MepeKyIaay TePMIHIB, BIACHKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB, JIEKCUKH Ta KJIIIIEe BIMCHKOBOT
chepmn.

4. TlepemymoBOIO aJyi 3[IIMCHEHHS aJEKBATHOTO TMEpEKIaay € IOCKOHAJe
BOJIOJIHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO, 3HAHHS pealii yKpaiHChKO1 apMii, i1 opraHi3amiiHo1
CTPYKTYpH, BUAIB OOMOBOI TEXHIKH Ta Cy4aCHOTO 030pO€EHHS TOIIIO.

[lepcnekTMBOIO AOCHIKEHHST BOAa4aeEMO pO3TJs] NPUMOMIB Ta TaKTUK

MepeKyIaly TEKCTIB BIICHKOBOI TEMATHUKU.
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